Know Thy Enemy
· False friends and true enemies –
Last time, I gave a general overview of katakana words and how they affect our jobs as teachers of English.  This time I want to look at some specific examples and ways of dealing with them.
Let’s return to that old chestnut (not maron) of katakana words, pan.  The word itself comes from the Portuguese pão and later the Spanish pan.  Both these words have very similar pronunciations.  Unfortunately for Japanese speakers, the English word “bread” is entynomogically unrelated.  Furthermore, there is a huge cultural gap between English and Japanese concepts of bread.  For those of British-derived cultures, bread generally conjures up the image of something baked in a deep pan and then sliced, or maybe some kind of roll or bagette, or possibly a bagel, or at an extreme, pita or naan.  For the Japanese person, however, pan covers just about every variety of bread, including confectionary-type breads.  So while the utterance “I had bread for breakfast today” might remind you of your poor university student days, the Japanese person might be talking about a croisant, some kind of thick, crustless toast with maple syrup, or a sweet bean-filled bun.
How do we deal with this?  You could coceivably bring a frying pan into the classroom and invite every student who says “pan” instead of “bread” to eat it, but this kind of approach tends to be time consuming. (and leaves you without a pan to cook with!)
Dictionaries are useful for having students check words before using them, and picture dictionaries help give a contex to the words.  Unfortunately, most schools do not have these resources or the time to use them.

	単語
	言語
	英語

	パン
	ポートガール語
	bread

	ズボン
	フランス語
	trousers/pants

	シュークリーム
	フランス語
	cream puff

	バカンス
	フランス語
	vacation

	アンケート
	フランス語
	questionnaire/survey

	マロン
	フランス語
	chestnut

	アイゼン
	ドイツ語
	crampons

	リュックサック
	ドイツ語
	backpack

	アルバイト
	ドイツ語
	part time job

	ボンベ
	ドイツ語
	bottle/canister


A simple chart of the most commonly misused katakana words displayed in the classroom is probably the most effective means of reaching large numbers of students.  I have made several of these and displayed them in schools which have a designated English room.

Of course, I would love to hear your ideas.
